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A magyar nyélvű  Iballadalkutatás a fejlettek iközé tartozik Európában.  
A lejegyzett, számon ,tartaft balladák szánvbeli adatai, elterjedtségének  
térképei új és új adatokkal egyre b ővülve, mind tisztább Iképben állnak  
össze a balladák életéről, eredetérő1, terjedési wtjairбl mind a magyar  
nyelvterületen, mind a világ sok-sok arás nyelvén. A magyar népballada-
kincs s a hozzákapcsolódó ismeretadalékaink az európai összehasonlító  
falklбrtudoanánynak mellőzhetetlen láncszemét képeziik.  

A „ritka" meghatározás egy-egy népballadával kapcsolatban nálurnk két  
szempontbál mérhető . A bállada ismert változatainak száunával a magyar  
nyelvterületen, „a legelterjedtebb klasszikus népballadánk" (A halálra-
ítélt húga, közásтnerten Fehér László) 445 változatától a mindössze egy  
énвΡkált, verses fanmájú balladánkig (A halott vőlegény), Vargyas A ma-
gyar népballada és Eнrópa című  ikönyvének megjelenéséig. (Vargyas, 1976:  
289. és 565.) A másik szempont a balladák területi elterjedésével kapcso-
latos. Előfordulásuk, sz&ubeli gyakoriságuk a jugoszláviai magyar nyelv-
területen fontos adat népballadáink életér ől, annál is inkább, mert ez  a 
terület nemrég még fehér foltnalk számftatt a száz évvel ezel őtt itt gyűjtő  
Kálm~ány Lajos után.  

Az itt közölt balladáikra a ,ritka" meghatározás e lokális szempontból  
vonatkoztatható élsősorban, s csak némely esetben érvényesül (elterjedé-
sére a teljes magyar nyelvterületen. Olyan balladákról van szó tehát,  
amelyek a vajdasági magyar nyelvterületről nem, vagy Kálmánt' óta  
nem, vagy csak kis száanban kerültek elő  (egyébként sem gyakran  .fвl.lel 
hető  balladák ezek), s csak néhány esetben mennék ritkaságszámba a tel-
jes, nyilvántartott magyar balladaanyagban is. Épségü ~kiben vagy töredé-
kesen is számottevő  adatok tehát a magyar (térképező  balladakutatás  
munkájában.  

ROSSZ FELESÉG  

E régi (középkori) balladából Kálmánt' óta a magyar nyelvterület déli  

részéről Paksa Katalin közölt egy ihárom versszakos töre бket a szajáni,  
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61 éves Móra Katalin énekelése szerint. (Paksa, 1970: 102.) Ugyanett ő l  
az adatközl6t61 újragyűjtötte Tбth Ferenc 1972-ben (Tбth, 1974: 211-
214.), majd újraközölte 1975-ben. (Tóth, 1975: 50-52.)  

Ugyancsak három versszakosan, Kálmánt' tiszahegyesi változatához  
mérten töredékkémt, 1978-bon +került szalagra Bikácsan, egy Hódegyiházá-
ról (Jázováró1) elszármazott asszonytól:  

Pgti Lajossá Urbán Annus (1909 )  
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Gy%k kend haza, édösapám,  
Mö.khalt mán az édösanyáпn!  

Várjá, fijam, ögy kicsit,  
Had táns,olak ggy kicsit!  

Gy%k kend haza, édösapám,  
Eltemetik édösanyám!  

Várjá, fijam, ggy kicsit,  
Had táncбjjak ggy kicsit!  

Bikács, 1978. január.  

A Zélity családban, Maholon, a család néprajzi nnonográ.fiája anyagá-
nak gyűjtése köziben, passzív ba4ladaisшeret formájában futottunk rá új-
ra, de wgy, hogy a következő  hétvégi találkozásra meghfvtált ismeretük  
fоrrKsát, az a,k ►kor 67 éves Gyarmat Györgyöt.  
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.1=168  (~yurrn~~ Гзyörgy (1913)  

Gyere haza, édesapáin,  
Haldoklik az édesanyám!  

Várj., lányom, �gy kicsit,  
Hagy táncójjak igy kicsit,  
Mingyá hazamegyek! 

Gyere haza, édesapám,  
Meghalt szegény édesanyám!  

Várjá, lányom, égy kicsit,  
Hagy táncujjak  égy kicsit, 
Mingyá hazamégyđk!  

Gyere haza, édesapáin,  
Temet&be viszik anyám!  

Várjá, Iányim, égy kicsit,  
Hagy tánc6jjak égy kicsit,  
Mingyá !hazarnégyék!  
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Gyere haza, édesapám,  
Most temetik édesanyám!  

Várjá, lányom, ggy kicsit,  
Hagy táncójjak  ggy kicsit, 
Min,gyá hazamggygk!  

Gyere haza, édesapám,  
Eltemettbk édesanyám!  

Várjá, lányom, ggy kicsit,  
Hagy táncбjjak ggy kicsit,  
Mosmár hazamggyök!  

Mobil, 1980.  

Vargyas említett könyvében összesen 46 változatáról tesz említést, az  
egész magyar nyelvterületre alterjedten, s abból mindössze 4 esetben „apát  
hívnak haza a táncból, kizárólag újabb magyarországi följegyzésekben"  
(Vargyas, 1976: 437.). Elgondol ~kozta гó adatként mindkét változatunk,  
sđt a Paksa Katalin által gyűjtött szajár ј  változat is ilyen. Az apával  
párbeszédet folytató gyermek „Várjá, fijam" — шegszólftása  a bildcsi 
változatban nem okvetlenül fiúgyermek—apa beszélgetést fed. A mi vi-
dékünikön is használják a „fiam" szót (nagyobbacska és nagyobb) lány-
gyerekek megszбlftásakor is.  

Vargyas német, holland, görög, arcemun, bolgár változatok, valamint  

francia, olasz és portugál .részvariánsok összevetése alapján egy elveszett  

francia balladából származtatja.  

HITETLEN  FÉRJ 

Egy beregi változat szerint:  

Dávid (másutt János, vagy csak juhász) f еlesége  
Betegségbe esett,  
Dávid mégsem hitt neki,  
Kelj fel, Helénám,  
Kedves feleségem,  
Nem fáj neked semmi sem!  

A ballada további szövegeiben , ;Dávid feleségét orvoshoz vitték", az-
tán „ágyba fektették", aztán „iki is terítették", végiul „A sLrba Tetették,  
Dávid akkor hitt neki, Nyugodj, Helénám, Kedves feleségem, Nyugtas-
son meg az Isten!" 

A jugoszláviai ínagyarság eddig közölt balladaanyagában nem került  
elđ .  

A Zélity család legöregebb tagja szavai szerint passzív balladaismeret-
ként került szalagra egy híre régi (köznépkori) balladáról:  
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Refr. Mérges sáы.rvkјgyó bújta gelebembe,  
Vedd ki, anyám, vedd ki, hogyha mered, vedd ki!  
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Zélity Sándor (1906)  
„Hát nLikб  még ... De ez tudta, ez a Bazsó! 4sztakikó szánto-

gatatt ottan — zenész v бt, de lgjárt itt az urasághá, mer zenéb ű  
nem nagyon éltek m ёg abba zidđbe — akkоrosztan ottan danó-
gatta, ahogy fogta zekeszarvát, hatyhát .. . 

beteg vбt .. . 
aniКб  vitték ki a sírba... még alkkó sir nem hitt 

a felesiginek! Hogy mgghalt .. . 
Nem uddk rá visszaemlíkgzmi. rt7 tutta." 

Mоhól, 1979.  

A ritka balladák közül való. Usszesen 18 lejegyzett változata ismert a 
magyar nyelvterületen, annak északi meg Tisztán túli tarületeir đl. Iskalás 
és egyéb nem szájhagyományos terjedése •gyak ~orlatilag a mi vidékeinken  
kizártnak tekinthet đ . A rákérdezéses keresés tehát e ballada eset őban is 
fokozatosan indokolt tájainkon. Esetleg etán rnég felérnk is fellelhet đ . 

A SZERETET PROBAJA  

Sós M~.hátyn¢  Törköly Еrz56е t (і918)  
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Inkább megleszek én egy szép fiam nélkül,  
Mint hogy meglegyеk én egy !fél karom .nélkül!  
Eredj az apádhoz, tálán kiveszi az,  
Kérd meg őzet szépen, hátha kiviszi az!  

Jó napot, jó napot, kedves édesapám!  

Adjon Isten, fiam, hol jársz iilyenkor-tájt?  

Odalent szolgáltam Sári vize mellett,  
Csikókat őriztem Maros kútija mellett,  

Refr. Mérges sátánkígyó bújt a gelebembe,  

Vedd ki, apám, vedd ki, vedd k:i hát bel ő le!  

Inkálbib megleszek én egy szép fiam néllkül,  
Mint hogy meglegyek én egy fél karom néllkül!  

Eredj cl хбzsádhoz, talán kiveszi az,  
Ha igazán szeret, talán kiveszi az!  

Jó estét, jó estét, kedves édes rózsám!  
Adjon Isten, babám, hol jársz ilyenkor ,már?  
Odalent szölgábtam Sári vize mellett,  

Gsikбkat őriztem Maros kútja mellett,  
Refr. Mérges sárkánykígyó bújta gelebembe,  

Vedd ki, rózsám, vedd ki, hogy ha mered, vedd ki!  

Refr. Nyúl az gelebibe, {húzza ki belöle,  
Vágja az ajtóhoz, dwl a pénz beldlle.  

Törökkanizsa, 1977. (Gy.: Dr. B. B. és Dr. Gubás Jen ő)  
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Amoda szolgálok,  
Csaba vize mellett,  
Csilkбгkra vigyázok,  
Csaba kútja mellett.  

Megkötöttem kispej lovam  
Jegenye ágához,  
Leheveredtem  a 
Lovam árnylikához.  

Sárkán-mérgedkigyб  
Búlt a gelebembe.  
Vedd •ki,édesanyám,  
Hogyha nem fész tđle!  

-- Inkább megleszek én  
Egy rossz fijam nélkül,  
Ej, de :mind azután  
A jobbkarom nélkül !  

Eredj el apádhoz,  
Az ki meri venni,  
Hogyha a kezeit  
Tđlled nem  kimlli! 

Jб  napot, jd napot,  
Kedves édesapám!  

Adj jót Isten! Fijam!  
Hol jársz ilyen +korán?  

Amoda szolgálok  
Csaba vize mellett,  
Csikókra vigyázok,  
Csaba (kútja mellett.  
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Megkötöttem kispej lovam  
Jegenye ágához,  
Leheveredtem  a 
Lovam árnyékához.  

Sárkán-mérgeskígyá  
Bújta keelebembe,  
Vedd ki, édesapám,  
Hogyha nem fész t đ le!  

Elhattad házunkat,  
Földönfutó lettél,  
Csi!kósolk, gulyásak  
Közé ►keveredtél !  

Eredj Mariskádhoz,  
Az ki meri venni.  
Az majd a kezeit  
To""'lled nem kímélli!  

Jó napot, jб  napot,  
Kedves kis Mariskám!  
Adjon Isten, drágám,  
Hol jársz ilyen !korán?  

(De) amoda szolgálok  
Csaba vize mellett,  
Csikókra vigyázok  
Csaba kútja mellett.  

Megkötöttem kispej lovam  
Jegenye ágához,  
Leheveredtem  a 
Lovam árnylikához.  

Sárkán mérgeskígyó  
Bújta kсbe'lembe,  
Vedd ki, kis Mariskám,  
Hogyha nem fész t ű lle!  

Kiveszem én asztat,  
Rászánom a kezem,  
Mint hogy árva legyen  
Az egész életem!  

„Eddig .."  

Mobil,  1980.  
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Eredj az anyádhoz,  
Majd talán kiveszi!  

Kebelembe búvék  
Egy nagy áspis kígyó,  

Vedd ki anyám, vedd ki!  
Bizon nem veszem én!  

Eredj abátyádhoz,  
Az talán kiviszi!  

Kebelembe .búvék  
Egy nagy áspis  kígyó, 
Vedd, ki, bátyám, vedd ki!  

Bizon nem veszem én!  

Eredj a .nénédhez,  
Majd talán kiveszi!  

Kebelembe búvélk  
Egy nagy áspis kigyó,  

Vedd ki, néném, vedd ki,  
Bizon, nem veszem ién!  

Eredj a rбzsádhoz,  
Az talán kiveszi!  
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Kebelembe búvék  
Egy nagy áspis  kgyó, 
Vedd ki, rózsám, vedd ki!  

Bizon, kiveszem ón!  
Mobil, 1980.  

Vargyas összefoglaló könyvének megjelenéséig összesen 37 változatát  

tartatták számon a magyar nyélvteriileten.  

Vidékünkön Kálmánt' után (Morotva, Szaján 2) első  lejegyzése (Csóka,  
1953.) és megjelenoetése ,(Burány, 1962: 24.) óta Paksa Katalin 1968-ban  
jegyezte le egy szajáni változatát (Paksa, 1970: 99-101.). Ugyanezt,  

ugyanettől az adatközlőtől újragyűjtötte 1972-ben ném ј  szövegpótlással  
Székely Mária(Székely, 1972: 57-61.). Szaján adatközl&je a csukai szü-
letésű  Mára La josné testvérétő l, Fehér Teréztó1 tanulta a csókai határ-
ban. 1972 és 1973 között Penavin Olga Bácsoopolyán jegyezte le. (Pena-
vin, 1975: 23-24.)  

A Hallották-e hírét c. könyv megjelenése után kevéssel (Burány, 1977.)  
1977-ben került újra szalagra Törökkanizsán, majd 1980-ban Mohalon,  
mindjárt +két változatban.  

A három Kálmánt' gyűjtötte s egy hertelendi.fal:vai jelölés ű  (Vargyas)  
változattal együtt összesen 10 :példányban került lejegyzésre a jugasilá-
viai magyar nyelvterületen, ami a többi 33-hoz mérve nem kevés.  

Vargyas angol, német, dán, olasz, délszláv, bolgár, aromun, roma' n,  

ukrán, szlovák, morva, lengyel, spanyol, katalán, tördk ós cigány válto-
zatók összevetése alapján sem tartja ibiztonságosan eldöntöttnek e régi  

(гközépkori) ballada eredetét. (Egyébként a leggazdagabb irodalmú balla-
dának tartja Európa számos nyelvén. Több könyvet irtok róla, legutóbb  

Eleonor Lang a Kaliforniai Egyetem kiadásában. „Ne+ki sem sikerült meg-
nyugtatóan mególdani eredetét és elterjedését." (Vargyas, 1976: 481.)  

Az alapötlet, a ibajbajutott Ikivá ~ltása már az antik görögöknél is 616  
motívum. „Az angоláknál bíróságtól vagy hóhértól kell kiváltania hw-
lálra ítéltférfit, néha lányt. Németek hajóra elrabólt lányњl tudnak, akit  
szülei és testvérei nem hajland<k kiváltani a arabságból. Ugyanez a meg-
oldás ismeretes a skandinávoknál. Az olaszoknál már bonyóló&k a hely-
zet, náluk is megvan a kalбzak által elrabolt és kiváltandó lány történe-
te, de egyszersmind börtönb ől kiváltandó lányról is legálбbb annyi szöveg  
beszél." (Vargyas, 1976: 481.) „ ... A bolgár énekesek a vízbeesést alkal-
mazzák. Általános megfogalmazás szerint a lány ruhát mos a Dunában,  
vagy csak ennek emlitése .nblkül !beleesik a vízbe. Apja, anyja, .pestvérei  
csak biztatják, hogy ússzon ki a parthoz, akkor kihúzzák, de haja bele-
akadt a fenéken egy gyökói?be, nem tud +kiúszni. Szeret ője viszont bizta-
tás nélkül bemegy érte és +kihúzza." (Vargyas, 1976: 485.) Vuk változatá-
ban a fiú legeltetés közben ,gyöngyöt talál, és azzal teszi próbára a csa-
ládtagjait. (Vargyas, 1976: 486.)  

A délszláv anyagban sosem strófikus dallamokra éneklik, az .ismétl đdđ  
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szövegsorok nem !kötődnék ikövetikezetesen azonos dallamsarakhoz, mint  
a nyugati változatokban. A bolgárak egy dallamsorra énekluk az egész  
szöveget.  

Vargyas nyugati közvetítéssel hozzánk ∎kerültneЭk véli ezt a balladát, 
úgy, hogy a 'kigyбs változat magyar nyelvterületr đl terjedt a szamszé-
dainikhoz. Nyugaton a !kigy бs variánsnak semmi nyoma. 

Vargyas szerint angol változattal honható párhuzamba a vadrózsabo-
kor, a magyar változatokban csipkebdkor. („A magyar legény mindig 
csipkebokor alá hajtja ,felét, ott Lblijik ikebelébe a kigy б” [Vargyas, 1976:  
489.], mégpedig úgy, hogy a vadrбzsa mindig a szerelem szimbóluma a 
népköltészetben, s ennek vihet đ  az ugyancsak tüskés csipkebokor vagy 
a gyakori rekettyеbakor is.) (, ;Menyecske, menyecske, Ne menj a cserés-
be, Mertmegmar a Ikigyó Szerélem képébe.") 

A vajdasági változatokban a „Lovam megkötötten venyege ágárba, én 
meg lehevertem lovam árnyékába" (Szaján), majd ekét esetben a „Meg-
kötöttem lovam jegenye ágához, Lehever ődtem a lovam árnyékához"  
(Csóka, Mobil) alapban jelentkezik. lapolyán „csipkebokor mellett" sze-
repel. Az egyik mahali (Gyarmat) s a törökkanizsai változatokból ez a 
bevezetés hiányzok. 

A két ízben is elđforduló „jegenye" s a venyige, •eny ége, azaz sz&lő-
vessző  szб  hasonló hangzatú. A jegenyés !kép válószerwbb. (A jegenye ál-
talában alacsonyról induló ágaihoz jobban köthet đ  a ló, minta venyigé-
hez.) De a sz&ldt gyümölcsöz đ  venyigeág jelentđsége sem lehet kizárx. Az  
egymásból eredés bármelyik fornnája lehetséges. Bármelyiek is az igaz,  
példáink nem mondanák ellent a szimbolikus szövegértelmezés k%sérleté-
nek sőt inkább szбlnak mellette.  

Az ilyen szövegértélmezés szerint a népdalt bevezet đ  kp neon vélet-
lenül van a szövegek (kezdetén, nem is ötletszer ű  hangulatjáték szülemé-
nye, hanem a szövegnek értelmileg is szerves részét képezi. A jélképma-
gyarázб  szövegértelmezés szerint a fa általában asszony jellképe, a ló 
maga a legény, a .rá való lószarszám pedig szerelmi kötelék jetiképe.  A 
klasszikus példának számító sZĐveg: „Túl a Tiszán van egy magas di бfa,  
Kis ,pej lovam legélészi іk alatta, Hosszúra van a kantárszár eresztve", azaz  
l 1.0111~s+7laros 'kép után, mely azt mondja, hogy túl a Tiszán van egy  
(feltehetđen barna) .menyecs(ke, akihez legény létemre szerelmi iköteléikkel  
kötődö иm, de laza ez a kötelék, azaz hosszú a ikantárszár — s immmár 
szerves részіként érthetđ  az egyébként kilógó, összafüggéstelennek látszó  
negyedik sor, a hangsúlyos mondanivaló: „Régi babám, nem vagy még  
elfelejtve!"  

Ilyen megvilágításban a jegenyeághoz ;kötött 16 s a lovam árnyékához  
való fekvés, azaz a magam kedvtelésére űzött, !kissé talán „ámnyékos"  
szerelmi utalás felveti a pérdést: a kebelbe rejtett pénz, méghozzá , dgy б-
b&rbe bújta гva nem szerelmi szerzeményt takar-e a magyar változatok-
ban? A hosszú századék alatt 'kбp'letesre kényszerült szerelmi beszéd mon- 



-ј, 	2/ л = ~76,4.иц _  4/  i .  VS2  

• —- 

-   s, 	6/Ј  = 9z  

Јо9 д¢ a->c4- gyo,~. 	stir - do -  gбb a 

[. г = т  т 	-~ 	 - 	( ~г  
.Ја - пов  !  

К¢r-dti ~о -t~ 

is 	 Lt Ё џ 	4L' 	 
— A  zp assxoпy m 	g¢dпé ‚  Á szo -bá -ba bEmeh¢t г,ék  ... 

а  вхгр  asszony : Г1 г  baj,szlv¢tп , Јапов  ?  

RITKA VAJDASAGI MAGYAR NEPBALLADAK 	 243 

dott szövegeinek kulcsát radikálissá lett gondolkodásmódunkban elfelej-
tettük (mint annyi egyéb értelmét is a s йmbбlu .maknak). Ez a visszatér ő ,  
úgy tűnik ,  hangsúlyos kezdő  motívum ,ilyen értelmezése a magyar vál-
tozatok egészére is érdekes fényt vet.  

Gyarmat György változatának főként a szövege a Pálóczi Horváth  
Adám által 1813-ban lejegyzett formáihoz áll közel. Pá,lóczi változata  с  
balladánák legelső  araagyar feljegyzése. (Pálóczi, 1813-1979: 231.)  

A szöveg—dallam ilyen nem harmonikus összeállása furcsán,  idegenül, 
természetellenesen hat, nyilván ;kopás eredménye. (Elfelejtetlt több soros  

dallam helyett kölcsönvett másik dallam vagy szövegrész-kiesések ered-
ménye.) Pálбczi „ötödfélszáz énekek" jei iközül, melyek könyvének cím-
lapos megjegyzése szerint „ki magam csnnálaraányja, ki másé", ez a balla-
de a második kategáriábLl való. Érdekes azonban, hogy ugyanez a dál-
lam—szöveg viszony jellemz ő  a Törökkanizsán ,gyűjtött változatra is.  

SÍRDOGALо  JANOS  

PICI r v .Ја.to »- 92 	 szabó F¢ r¢nc (1923)  
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De csak taváb'b sírdogál a János.  

Kérdi tđle a szép asszony:  
Mi araég a baj, János?  
A szép asszony megengedné,  

(hogy) A ciPбmet letehetném  .. . 
Szábad, szívem, János,  

Szabad, szívem, János!  

De csak tovább sírdogál a János.  
Kérdi tđle a szép asszony:  

Mi araég a baj, János?  
A szép asszony megengedné,  

Hogy a kezét megfo,ghatném  .. . 
Szabad, szívem, János,  

Szabad, szívem, János!  

De csak tovább sírdogál a János.  
Kérdi tđle a szép asszony:  

Mi még a baj, János?  
A szép asszony megengedné,  

A díványra leülhetnem  .. . 
Szabad, szívem, János,  

Szabad, szívem, János!  

De csak tovább sírdogál a János.  
Kérdi t&le a szép asszony:  

Mi még a baj, János?  
A szép asszony megengedné,  

Keblét kezembe vghetnnm  .. . 
Szábad, szívem, Jnas,  

Szabad, szívem, János!  

De csak tovább sírdogál a János.  
Kérdi tđle a szép asszony:  

Mi még a baj, János?  
A szép asszony megengedné,  

Hogy az ágyra defekíhetnénk  .. . 
Szabad, szívem, Jnos,  

Szabad, szívem, János!  

De csak tovább sírdogál a János.  
Kérdi tdle a szép asszony:  

Mi még a baj, János?  
A szép asszony megengedné,  

Jб  anagamhoz ölelhetnбm  .. . 
Szabad, szívem, János,  

Szabad, szívem, János!  

Mobil,  1981.  
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E 14. században keletkezett iballada lejegyzéséhez vidékünkön szinroén  
a Zélity család passzív balladaismerete segített hozzá. A legközelebbi  ta-
lálkozásra elhívtáik ,ismeráfét, a szintén maholi Szabó Ferenc kertészt.  

Vargyas francia eredetu""nek mondja. A magyar változatok ahhoz áll-
nak a °legközelebb. Franoián kívül breton, lengyel, litván, jakut (Szibéria),  
német és dán változatait tartják számon.  

mezesen 13 változata ismert a magyar nyelvterületen 19764g. (Var-
gyas, 1976: 492.)  

Egy hertelendifalvai jelzés ű  változatán kívül (Vargyas) a jugoszláviai  
magyar nyelvterületen más đejegyzésérđl nem tudunik. Kálmánt' is Szege-
den jegyezte le.  

AZ ÜGYES HAZASSAсrоRŐ  ASSZONY  

Vlasity Káralyné Zélity Klára (1928)  

Még az ura kútra jár,  
Addig a Matyi nála jár  .. . 

Addig az urát a sarokba álijja,  
A szakajtót a fejire barijja,  
Még a babáját a szobábú kitaszíjja  .. . 

„Alighanem araég a szakajtóba is vбt valami! Ilyenvalaani is van  
benne ... Nem tudom arán ..."  

Mohul, 1980.  

Minden valószinűség szerint az azonos címanél száanon tartott vidám  
ballada töredéke ez a megđrzött pár sor.  

Miлdössze öt változata ismert ennek a régi (középkori) balladának, a  
„Gygnge rác .mönyecské"-rđl, aki az „Ablakba varr vala", meg a „Bor-
bélylegény Gyuriké"-rбl, aki „Mind ott sétál vala", s akit az asszony fér-
je távollétiében „Addig csalogattá,, Ameddig becsaló", majd mikor a férje  

váratlanul hazatoppan, míg az egyik hбna alatt beengedi a férjét (egy  
másik változat szavai szerint) „A jobb h бnya alál kibоcsád Gyurikát".  

Mind az öt ismeri változata Er&lyb бl, illetve moldvai adatiközlókt&  
való (Vargyas, 1976: 527.)  

Amennyiben ez a Mohalon gyűjtött néhány sor válóban Az ügyes h
zasságtörő  asszony töredбke, az azt jвlentené, hogy az Alföldön is е18-
fordult. Ez a töredék mindenesetre elég dk ahhoz, hogy a további kuta-
tást utána a mi vidiékeinken fokozottan indokolttá tegye.  
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A HALOTT VŐLEGÉNY  

Vlasity Károly (1924)  

„Vбt igy fiatal szerelmes pár. Id đ  közben a legíny mgghalt.  A 
lány mindig szerette vóna látni, áhítozotit utánna. Em ёnt ggy bíbá-
jos öregasszonhó, oszt leadja a panaszát, hogy hát ő  mit szeretne.  

Aszongya, mgnjёn ki a temet&be, ásson ki ggy koponyát, oszt  
addig fđzze a koponyát, rnég az el nem kezd mozogni. Akrkб  
mirnnyёn ki, mgglássa a legínyt.  

Persze, kimgnt a temetőbe, iki is vitte a koponyát, elvitte haza,  
fđzi, forrajja. Есоé valóba ékezdgtt a koponya mozogni.  

Kapta magát, ikiszalatt az utcára, lássa ,  a legíny jön igy szép  
szürke 'lovan.  

Mingyá ott anеgáll ,  mggcsákójják ёgymást, beszégetnek.  
Mongya a leginnek, hogy ű  e szeretne véle  rngnni. 
Hát jб , ű  nem bánnya, há emеhet vele!  
Avvá fölűt a szürke lóra a lány is, asz mennek. De mgnnsk má,  

jб  hosszú utat. Еggyik temetőt ebhaggyák, mennek a másikba.  
Éccé odaérnek ggy nagy temetđhđ , mggának a kapuba.  
Nagyon szépen sütött a holdvilág.  
Aszongya a legíny a  iónnak: 

Szépen süt a hódvilág,  
Eleven a hóttá jár,  
Fész-ё  tűllem, édgs rózsám?  

Aszongya:  
Nem.  

Bgmgnnek a temetőbe. Lássa a lány, hogy minden kripta nyitva  
van. Mennek továbib. Odaérnek igy kriptáhó. Aszongya a légíny,  
ez az övé, m n,ј  a lё !  

Aszongya a iІ nу, hogy 6 nem tudja az utat:  
Mgnnyé tё  elđre!  

Oszt a leginy lвballag, a 'lány mnég тΡnégindút, dkezdёtt szalann.i!  
Bgért a faluba, ott angg látta, hogy ggy ablak világft! Bészalatt.  

Mikб  bёszalatt, lássa, hogy halottat virrasztanak. Mingyá oszt  
bg a kuckóba! Elbújt. Ezök osztón neon is v ёttgk figyehmbe, tovább  
ott űk énekőgettek.  
Еccé megverik az ablakot kint. Bgszál valaki, hogy:  

Hбtt koma, add ki az elevent!  
A halott főkel, szétnéz, nem lát sgnkit.  
Mggin ez veri az ablakot, osz mongya:  

Hбtt koma, add ki az elevent!  
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Nem Tat sgnkit  .. . 
Ebbe pillanatba ggyet iLtött az óra.  
Bgszól a legfny:  
— Szgrgncséd, hogy gggyet ütött az óra, mosmán nincsen er đm,  

arásképp széttiépn&k, mind a rongyot!  
Eddig van mgg mostan ...", Mobil, 1980.  

E versbetétes prбzai történet balladák kÖDé sorolását idegen nyelv ű  
balladás (énekеlt), vagy ugyancsak vegyes, pr бzai—verses párhuzamai in-
doikoljáik. Német, lengyel, uikrán, cseh-morva, szlovák, délszláv, angol,  
dán, francia változatai ismerttik. (Vargyas, 1976: 565.)  

Az iгоt közölt mdhеl,i változata koponyafőzéssel való halottidéiés motí-
vumán kiviül szinte szб  szerint megegyezik a Vargyas könyv бben e balla-
da jegyzeteiben közölt, osztsákb б l fordított szöveggel. (Vargyas, 1976:  
565-566.)  

Német nyelvterületről került a magyarokhoz. Szláv változatai szerte-
ágazóan térnek el az eredetitől. Magyarul egyetlen változatának van meg  
a dallama is.  

Kábmány Egy уházaskЈérrđl csak a verses .részt közölte. Egyik változata  

a Hálálna táncoltatott lány bevezetđ  (prózai) szövegeként fordul el đ  
(Tóth, 1975: 88., Szaján).  

HÁROM EPRÉSZб  LÁNY  

Gyarmat György (1913)  

Mer vót ggy királylány. МV gölettбk. Osz etemettбk, oszt ábbú nyđt  
ggy jággrfa. Osztakkó hát a kanász mgg hát vágott ... furulyánkk. Csi-
pát furulyát, oszt mikб  belefútt, akkб  azt izéte, hogy'  

=1oв  

Fújjad, fújjad, kis pásztorka,  
Én is vбtam ikirá 'lylánka,  
Királylánybбl jággrfácska,  
Jávorfából furulyácska  .. . 

Аkikб  fđkerűt a гќгьa a királyhб, akkб  az gggyiik testvérje elkérte,  
hoty4hát „amit fwj ez a furulyácska?" Akk б  azt fújta:  

Fújjad, fwrjad, király'láњika,  
Én is vótam kiirálylánka,  
Királylányból jávorfácska,  
Jávorfából furúlyác ska  .. . 
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Akkб  még vбt az is, hogy:  

Fújjad, fújjad, én gyilkosam,  
Ёn is vótam .királylánya,  
Királylánybбl jávorfácska,  
Jávorfából furulyácska  .. . 

Mi lett a vége?  
--- Nem tudom, hogy... ki fújta .legutdjjára! (Ém nem, m eg maga  si+ 

az biztos! ...) Éd ёsanyámtú tanútam, az meséte, még én kisgyer еk vбtam.  

Moha!,  1980.  

A címet inkább csak az összevetés miatt fogaduul el. Vargyas könyvé-
nek megjelenéséig (1976) mindössze hat változatban ismert verses formá-
ban a Sz&kelyföldön..(Vargyas, 1976: 600.) A vir ékünkön is jelenlévđ  
mese-vá ~ltozatakban ugyanis nem testvérei, hanem a ,mostaháја  öli (öleti)  
meg a királylányt. (Berze Nagy a mesék közt tipiz1lj .a.) Lényegesnek lát-
szik azonban, hogy e verses részéket dallamon iktatta szövegbe annak né-
hai mesбl&je több mint fél évszázada, a ma 67 éves Gyarmat György  
rég elhalt édesanyja.  

Bár ezen a vidéken kizárбlag mesekљt ismert ez a törroбnet (Penavin,  
1971: 295., Topolya; Beszédes, 1978: 42-44., Szaján), töredékünk bal-
ladák közéoktatása e dallamos, verses betét miatt, valamint idegen nyel-
vű  (dán, angol, spanyol, német, szlovén, litván, orosz) balladás (kevert  

szövegű, vagy csak mese alakban elбfardúlб) párhuzamai miatt látszik  
indokoltnak.  

AZ ELKÉSETT MENYEGZÓ  
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Alig гméntünik ёgy-~kёt sarkot,  
A  mgnyasszony '1 ёbabádzatt,  
Angyalkám, violám,  
Nё  haragudj nrёj&n!  

Ketten mёntürvk, hárman jöttünik,  
Jaj, de gyöngy a mi életünk!  
Angyalká~m,  viálm, 
Nё  haragudj énrёjám!  

Ketten estünk a .gödörbe,  
Hárman gyüttünik  Iki belöle, 
Angyalikkm, violám,  
Nё  haragudj énrёjám!  

(„Van ez soká, ,de az isten tuggya má, hogy hogy is! ...")  

Mobil, 1980.   

=120 Vbasi.+ У  Jбхs¢f n¢ Tulrcátc Cхс  kа. ('1902)  
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Elindultak a templomba,  

Angyal) ;m, violáin,  
Ng haragudj énrёjám!  

Beletgtte ikötđjébe,  
ÍJgy méretek az esküvőre,  
Angyalkám,  violám, 
Né haragudj énréjám!  

Ketten anéntünk, hárman jöttünk,  
Jaj, de gyöngy a mi életürnk!  
Angyalkám,  viólm, 
Né haragudj énréjáan!  

Zúg a zene a szobába,  
Sir a gyerék a 'komrába,  
Angyalkám,  violám, 
Né haragudj énréjádn!  

Mobil, 1980.  
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Alig mentünk еgy-4két házat,  
Mgnyasszonyunk lčbabádzott,  
Angyalkám,  violm, 
Nё  haragudj énrёjám!  

Fölszedte ja kot8jébe,  
Ügy mentek az eskiivđre,  
Angyalkám, violám,  
Nё  haragudj ,énr i'jám!  

Ketten estünk igy gödörbe,  
Hárman jöttiink kn belđle,  
Angyálkáгn,  violám, 
Nё  haragudj énrёjárn!  

Mobil,  1980.  

Kálmánt' бta nem került ilejegyz&rc a Dél-Alföldön (a jugoszláviai  
magyar nyelvterületen) s most Moholon egyszerre három változatban is.  

Vargyas adatai szerint (Vargyas, 1976: 788.) összesen hat változatát  
tartja számon az irodalom, valamennyit a nyélvterület d&i rész бrđl, Za-
látбl Aradig: Zala, Somogy, Baranya, Tolna, Torontál (Szaján), Arad  
(Pécska) megyékbđl.  

Valбszfnúleg egy részletékbe men ő, eseménylefrб  szöveg maradбka a  
három maholi töredékszöveg, anelyek érd еkessége, hogy a három ének) ő  
emlékezete különböZđ  versszakokat đrzött meg úgy, hogy torzóként is,  
„balladásan" és egészként hatnak.  

Ha •a változatók ritkasága s a mohali töred бksk területi szempontb б li  
közlepése alapján erre követvkeztetni szabad, a moholi eredeti szöveg tán  
f gy nézheteet ki:  

1. Еggyes legfnt esküdtetnek,  
Gyülakёznek mára népek,  
Angyalkám ... (stb.)  

2. v. 3. Most van a pap lemen őbe,  
Elmegyünk az esküvбre,  
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3. v. 2. Templom mellett lement a nap,  
Beharangozott mar a pap,  

Alig mi'ntek igy-két  hatat, 
A mönyasszony lеbabazott,  

Fölszedte a kötđjébe,  
Igy mёnte гk az esiküvбre,  

v. 7. Ketten estünk igy gödörbe,  
Hárman jöttünk ki bol&le,  

v. 6. Ketten .mеntűnk, hanman jöttünk,  
Jaj, de gyöngy a mi életünk,  

Zúg a zene a szobaba,  
Sír a gyerök a kamraba,  
Angyálkáan ... (stb.)  

A 6. és 7. versszak arra is enged következtetni, hogy két változatban  
is terjedt ez a baldada Mahalan, azaz szövegrészek külön álakultak hoz-
za („Ketten estünk egy gödörbe ...").  

A szövegnek szinte valamennyi sora, ikülön-dd јlön is, hangsúlyosan csí-
pős tartalmú. Nem véletlen az „egyes legény" ikiemélése a szöveg ékez с-
tén, aztan két versszakban is a nap lemenésének rvkasa, nyilván a  lát-
ható szégyent akarva rejteni, elannyira, hogy — mára Pap ás beharan-
gozott .. .  

Humora a tömör gúnyé, fanyarul vaskos, de szellemes.  
A baranyai (Buda) szövegben :{Berze Nagy J., 1940: 158-159.) s a  

tolnaiban (Felsđireg, Bartók gywjtése, 1906.) a gyerek az esküv đ  utan lesz  
meg („Alig varja esketését, Az oltartwl eljövést"). Egy Kalmany altat  

lejegyzett szöveg (Lévajn Panna +b(гjaba ,  Szajan, 1882.), amit Vargyas az  
említett kettđvсl egy címszó alatt közöl (Vargyas, 1976: 788.), csak tar-
talmaъan rokon a mohol, baranyai, tolnai balladával. Hasonló  targyú, 
külön raegfogalanazasú piás, helyi baliladanak vehet đ .  
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